MAGHMA /TAZH: Aanivika KaredOuvons
SEIPA:

HMEPOMHNIA:
A. Keipevo:

Accipe nunc quid postea Nasica fecerit. Paucis post diebus cum Ennius
ad Nasicam venisset et eum a ianua quaereret, exclamavit Nasica se
domi non esse, etsi domi erat. Tum Ennius indignatus quod Nasica tam
aperte mentiebatur: «Quid?» inquit «<Ego non cognosco vocem tuam?»
Visne scire quid Nasica responderit? «<Homo es impudens».

Caesaris multum interfuit corvum emere; itaque viginti milibus
sestertium eum emit. Id exemplum sutorem quendam incitavit, ut
corvum doceret parem salutationem. Diu operam frustra impendebat;
quotiescumque avis non respondebat, sutor dicere solebat «Oleum et
operam perdidi».

Tum adulescens, viribus suis confisus et cupiditate pugnandi permotus,
iniussu consulis in certamen ruit; et fortior hoste, hasta eum transfixit et
armis spoliavit. Statim hostes fuga salutem petiverunt. Sed consul, cum
in castra revertisset, adulescentem, cuius opera hostes fugati erant,
morte multavit.

B. Maparnpnoeis

1. Na perappacTtouv 1a napandve anoondopara.
(40 yovdaodes)

2.da. vocem, viribus, ianua, id exemplum, avis: va ypagouv ol Tinoi otnv
id1a nTwon Tou dAAou apiBuou
(5 povddes)

2.8. Na ypaei o TUnos nou znteitail yia kaBepia and Tis Aé&els:

i. cuius: Tnv id1a NTwon oTov AANo apIBud oTo id10 YEVos

ii.consulis: doTikN NANBuUVTIKOU

iii. impudens: apaipeTikn vikoU 0To GUYKPITIKO BaBud oto idio yévos
iv. quid: ovopaoTikn NANBUVTIKOU GTO OUOETEPO YEVOS

v. fortior: Tnv id1a NTwon oTo BeTIKG BaBUo
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vi. corvum: n id1a NTon oTov dAAo apiBud
vii. eum: yevikh NIANBUVTIKOU 0TO ONAUKO Yévos
viii. morte: yevikn kai aimiatikn AANBuvTIKoU
iX. parem : Tnv idl1a NTWON GTO OUOETEPO YEVOS
(10 povdAodes)

3.a. Na ypa@ouv ol TUnol nou zntouvrai yia KAbe éva pnuatikd tuno (yia
TOUS MEPIPEATTIKOUS TUNOUS VA AnpOsi undyn 10 UMOKEIPEVO):
i. ruit: B evikd npooTakTikns Eveotwra kar MéNAovTa
ii. spoliavit : 10 id10 Npdowno oe unotakTikn MNaparartikou
iii. quaereret : To anapéparo MNapakeipyévou
iv. mentiebatur: 1o B" nAnBuvTIKO unoTakTikhs MéNovTa
v. scire: To anapépearo MéNAovTa oTnv AAAN pwvh
Vvi. visne: 10 y ‘nMAnBuVTIKO 0pIoTIKAS EveoTwTa
vii. es: T0 i010 Npdowno oe YNEPOUVTENIKO EVEPYNTIKNS NEPIPPACTIKAS
ouzuyias
viii. solebat : unotakrtikn Tou idIoU Xpdvou oTnv idla pwvh
ix. emit: B’evikd opioTikns EveoT®dTa aTnv AAAN pwvh
(10povades)

3.B. mentiebatur: va ypa@ouUv ol peToxés OAwvV Twv XPOVwV oTnv

OVOMAOTIKA €VIKOU OUOETEPOU YEVOUS

confisus: va ypa@ouUv 1a Tpia yévn Tou YEPOUVOIAKOU OTNV YEVIKA EVIKOU
(4 povddes)

4.a. Na avayvwpioToUVv CUVTAKTIKA o1 AéEgls: iniussu, cuius, morte, se,
domi, homo, emere, milibus
(8 povdades)

4.8. Na avayvwpiotoUv NANpws (€id0s, elcaywyn, GUVTAKTIKOS POAOS,
EKQOPA) 01 OEUTEPEUOUDES NPOTACEIS:
«quid postea Nasica fecerit» kai
«cum in castra revertisset»
(5 povddes)
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5.a. «Accipe nunc»: va ek@paotei n anaydépeuon pe OANOUS TOUS
duvartous TpAnous
(2 povAodes)

5.B. «confisus» kal «permotus»:. va avaAuBoUlv ol JETOXES OF
deutepeliouaa NPATACN WOTE va ONAWVOUV TNV UMOKEIPEVIKA aITIoAoyia
(3 yovddes)

6.a. «paucis post diebus», «cuius opera», «morte»: va avrikatactabouv
TA OVOMATIKA oUVOAQ HE 1I000UVAES EKPPATEIS KAl ONAWOEI N GUVTAKTIKN
dlagpopd

(2 povAaodes)

6.B. «Statim hostes fuga salutem petiverunt»: Na 1panei n ouvraén pe
pAMa NAaBNTIKAS NEPIPPAOTIKNS ouzuyias Kal va OIkaloAoynBei n popen
ns.

(2 povdAodes)

6.y. Na tpanei n evepyntikh ouvra&n o€ nadnTikn:
«Quid postea Nasica fecerit» kal
«et fortior hoste , hasta eum transfixit et armis spoliavit»
(3 povdAodes)

7.a. «quotiescumque avis non respondebat»: va avrikaractaBei n
deutepeliouca NPATACN PE PNPATIKO TUMO
(2 povAdes)

7.B8. Na 1panei o nAdylos Adyos o€ euBU
«Visne scire quid Nasica responderit»
«ld exemplum sutorem quendam incitavit, ut corvum doceret parem
salutationemy»
(4 povddes)

Ano rov KAaooixko Topéa

ToU M1AoAoyiko Tunpa Twv OpovricTnpicnv
NMoukapioas HpakAciou ouvepyaornkav:
X. Avayvworaxkn, M. Naywpévou,

X. Mupyiavakn, K.XpiorodouAakns

PPOVUCTAPIC

~ | noukapiods




